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Second Sunday after Pentecost & Second Sunday of Matthew 
 

و الَأحَدُ الثَّانِ مينْ متَّّ  الأحَــدُ الثانِي بَـعْـدَ العَنصَرَة  

The Day of The Lord 

ب     يوَمُ الرَّ

 

Confession by appointment  

Matins 9:00 a.m.  

Divine Liturgy 10:00 a.m. 



 ماَ هُو  الإيمانُ ؟
مُوُرٍ لاَ تُـرىَ.” يقانُ بِي اَ يـرُجَْى و الإي ( 1: 11عبرانيين “)وَ أَمَّا الإيماَنُ فَـهُوَ الث يقَةَ بِي  

“Faith is the Substance of things hoped for, the Evidence of things not seen.” (Hebrews 11: 1)  

Welcome 
We would like to welcome all of you worshipping with us this morning. Just as a  
reminder, Communion will be given only to those Baptized Christians who have 
 prepared themselves through the Sacrament of Penance (Confession).  

 أَ ها ً وَ هها ً  
نَّ القربََنَ المقَُدَّس )جَسَدَ وَ دَم الرَّ  ي(  يُـعْىى ب ي نُـرَحي بُ بكُم جََيعا ً ليلصَّاةي مَعَنَا هذا اليوم ، ونوَدُّ أن نذُكي ركَُم بِيَ ََ المسَي  يَسُو

اَف.  ر ي التَّوبةَي والإعْتِي  فقط لأبْـنَاءي الكَنييسَةي الـمعـمَّـدين ، ال ذينَ هَيـَّئُوا أَنْـفُسَهُم عَنْ طريق هي
 

* Variation in the Divine Liturgy*  دْمَةي القُدَّاس الإيلهي ي :*  التـَّغْيراتُ فِي خي  
 

During the Little Entrance: Chant the Resurrectional Apolytikion  
 

The Entrance Hymn:  O Come, let us worship and fall down before Christ, 

our King and our God: Save us O Son of God who art risen from the dead, who 

sing unto Thee. Alleluia .  

 الإيصوذيكون : هَلمُُّوا لينسَْجُدْ وَ نرَكَعْ للمَسي(ي مَلكيناَ و إيلهيَناَ: 
ي الأمواتي   ، نََْنُ المرُتَيليَن لكَ، هل لويياَ. خل صنا يا ابن الله، يا مَنْ قامَ  مينْ  بيني  

   

Troparion for the Resurrection ~ Tone 1 

While the stone was sealed by the Jews, and the soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, granting life to the world, for which cause the   

Heavenly powers cried aloud unto Thee, O Giver of Life. Glory to Thy resurrection, O Christ; 

Glory to Thy Kingdom; Glory to Thy Providence, O Thou Who alone art the Lover of mankind. 
 

 طروبَرية القيامة )بَللحن الأول 

إنَّ الحجَرَ لمَّا خُتيمَ مينَ اليـَهُودي، وجَسدَكَ الىَّاهرَ حُفيظَ مينَ الجنُْدي، قُمتَ فِ اليَومي الثاَلثي أيّـُهَا 
ا ً العالمَ الحياةَ. لذلكَ، قُـوَّاتُ السَّماواتي هَتـَفُوا إيليكَ يا واهبَ الحيَاةي: المجَدُ لقيامتيكَ  المخُلي ص مَانَي

.أيُّها المسَيُ(، المجَدُ لملُكيكَ، المجَدُ ليتَدبيريكَ يَا مُُبَّ البَشَري وَحدَكَ   



   
Troparion of St. George ~ Tone 4 

As deliverer of captives and defender of the poor; healer of the infirm, champion of 

kings; victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God; for our souls’ 

salvation. 
 

يوسَ الابيسي الظَّفَرَ  )بَللَّحن الرَّابع   طرُوبَريةُ القد ييسي العَظيمي فِ الشُّهدَاءي ، جَاوَرجي

رٌ، وَ للمَرْضَى طبَيبٌ وَ  دٌ وَ نََصي اَ أنََّكَ للمَأهُورينَ مَُُر يرٌ وَ مُعتيقٌ، و للفُقَراءي وَ الْمَسَاكييني عَاضي بِي
يوس الابيسُ الظَّفَري، شَافٍ  ، وَ عَني الْمُؤمنيَن مُكَافيٌ( وَ مَُُاريبٌ، أيَّـُهَا العَظيمُ فِ الشُّهدَاءي ، جَاوَرجي

نَا . تَشفَّعْ إلى المسي(ي الإلهي فِ خاصي نُـفُوهي  
 

ORDINARY KONTAKION IN for the Theotokos -Tone 2 

 O protection of Christians that cannot be put to shame, mediation unto the 

Creator most constant, O despise not the suppliant voices of those who have 

sinned; but be thou quick, O good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou to make supplication, thou 

who dost ever protect, O Theotokos, them that honor thee. 
 

 القينْدَاق ليسَي يدَتينَا القيد ييسَةي وَالدَةي الإلهي؛ العَذْراءَ مَرْيَم )بَللَّحن الثَّانِي  

ي عَنْ   يا شَفيعَةَ الـمَسيحيي يَن غَيْرَ الخازييةَ، الوَهيىَةَ لدَى الخاَليقي غيْرَ المرْدُودَةي، لا تُـعْريضي

يَن إيليَْكي  ةَ، نََنُ الصَّاريخي اَ أَنَّكي صالحي أصواتي طلَيبَاتينَا نََْنُ الَخىأََة، بَل تَدَاركيينَا بَلمعَُونةَي بِي

ا بيـمُكَري مييكي  .بإييماَن: بََديريي إلى الشَّفَاعَةي وأَهْريعيي فِ الىي لْبَةي يا واليدَةَ الإلهي الـمُتَشَفي عَةَ دائيم ً  



THE EPISTLE  
(For the Second Sunday after Pentecost)  

 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. Rejoice in the Lord, O ye righteous. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Romans. (2:10-16) 

Brethren, glory and honor and peace to everyone who does good, to the Jew first, and al-

so to the Greek; for there is no respect of persons with God. For as many as have sinned 

without the Law will also perish without the Law; and as many as have sinned under the 

Law will be judged by the Law (for it is not the hearers of the Law who are just before 

God but the doers of the Law are justified. For when the nations who do not have the Law 

do by nature the things contained in the Law, these then, in spite of not having the Law, 

are a law to themselves, in that they show the work of the Law written in their hearts, and 

their conscience also bears witness, and their conflicting thoughts accuse or perhaps ex-

cuse them) in the day when God judges the secrets of persons, according to my gospel, 

through Jesus Christ.  

 

 01-01: 2 ميةالري هالَة رو  ٢١-١::٢الري هالَة: رومية 

مَتُكَْ ربْ  يا لِتَكُنْ  . الصِدّيقونَْ أي ها عَلَي نا.ْْاب تَهِجوا رَح   بالرَّبِّ
سولِ إلى أهْلِ رومِية   ( .6:01-61)فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّ

ْيَفعَلِْالخَيرَْمِنَْاليَهودِْأَوَّلًاْثُمَّْمِنَْاليونانِيِّين.ْلَأنَّْ ْمَن  لامُْلِكُلِّ ْياْإخوَة،ْالمَجدُْوالكَرامَةُْوالسَّ

ْ ْالذينَْأَخطَأواْبِدونِْالنّاموسِْفَبِدونِْالنّاموسِْيَهلِكُون،ْوَكُل  لَيسَْعِندَْاِللهْمُحاباةُْوُجوه.ْفَكُل 

الذينَْأَخطَأواْفيْالنّاموسِْفَبِالنّاموسِْيُدانون.ْلَأنَّهُْلَيسَْالسّامِعونَْبِالنّاموسِْهُمْأَبرارًاْعِندَْ

ْالُأمَمَْالذينَْلَيسَْعِندَهُمُْالنّاموس،ْإذاْعَمِلواْ رون.ْفَإنَّ اِللهْبَلْالعامِلونَْبِالنّاموسِْهُمْيُبَرَّ

ْعِندَهُمُْالنّاموسُ،ْفَهُمْناموسٌْلأنَفُسِهِم.ْ ْيَكُن  ْلَم  بِالطَّبيعَةِْبِماْهُوَْفيْالنّاموسِ،ْفَهَؤلاءِ،ْوَإن 

ْ ْتَشكوْأَوْتَحتَج  ْشاهِدٌْوَأَفكارُهُم  ْوَضَميرُهُم  توبًاْفيْقُلوبِهِم  الذينَْيُظهِرونَْعَمَلَْالنّاموسِْمَك 
 فيماْبَينَها،ْيَومَْيَدينُْاُللهْسَرائِرَْالنّاسِْبِحَسَبِْإنجيليْبِيَسوعَْالمَسيح.ْ



Gospel 
The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew  

 (Chapter 4: 18-23) 

At that time, as Jesus was walking by the Sea of Galilee, He saw two brothers, Simon who 

is called Peter and Andrew his brother, casting a net into the sea; for they were fishermen.  

And He said to them, "Follow Me, and I will make you fishers of men."  Immediately 

they left their nets and followed Him.  And going on from there He saw two other broth-

ers, James the son of Zeb’edee and John his brother, in the boat with Zeb’edee their father, 

mending their nets, and He called them.  Immediately they left the boat and their father, 

and followed Him. 

And He went about all Galilee, teaching in their synagogues and preaching the gospel of 

the kingdom and healing every disease and every infirmity among the people. 

 

 

مينْ متَّّ  حَدُ الثَّانِالأَ   
 ١٢-١::٢متّ   الإنجيل:

 فصلٌ شريفٌ من بشارةي القد ييسي متَّّ الإنجيلي ي البَشيري والت لميذي الىَّاهير

فيْذَلِكَْالزَّمانِ،ْفِيمَاْكانَْيَسوعُْماشِيًاْعَلىْشاطِئِْبَحرِْالجَليلِ،ْرَأَىْأَخَوَي نِْوَهُماْ
ْكانَاْ ْ)لأنَّهُمَا ْالبَحرِ ْفي ْشَبَكَةً ْيُل قِيَانِ ْأَخُوهُ ْوأَن دَرَاوُسُ رُسُ ْبُط  عُو  ْالـمَد  عَانُ سِم 
بَاكَْ ْالشِّ ْتَرَكَا ْفَلِل وَق تِ ْالنَّاس. ْصَيَّادَي عَلَكُمَا ْفَأَج  ْوَرائِي ْهَلُمَّ ْلَهُما ْفقالَ صَيَّادَي ن(.
ْهُناكَ،ْفرأَىْأَخَوَي نِْآخَرَي نِْوَهُماْيَعقوبُْبنُْزَبَدَىْويوحنَّاْأَخُوهُ،ْ وتَبِعَاهُ.ْوَجازَْمِن 

ْوَْ فِينَةَ ْالسَّ ْتَرَكَا ْولِل وَق تِ ْفَدَعاهُما، ْشِبَاكَهُمَا لِحَانِ ْيُص  ْزَبَدَى ْأَبيهِما ْمَعَ ْسَفينَةٍ  في
ْوَْ ْبِبِشارَةِْ أَبَاهُمَا رِزُ ْويَك  ْمَجامِعِهِم ْفي ْيُعَلِّمُ ْكُلَّهُ ْالجَليلَ ْيَطوفُ ْيَسوعُ ْوَكانَ تَبِعَاهُ.

بِْ ع  فٍْفيْالشَّ ْضُع  ْمَرَضٍْوكُلَّ فِيْكُلَّ  . المَلَكُوتِْويَش 


